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Paul Lansky – Horizons (2010) 

 

Horizons para violoncello, piano y vibráfono/ 

percusión muestra a Paul Lansky explorando el 

encuentro entre estructura y color, un territorio donde 

su experiencia pionera en música electrónica se filtra 

de manera sutil en un lenguaje instrumental 

plenamente acústico. La obra se inicia con un trío 

rítmicamente preciso de piano, violonchelo y 

percusión, cuya textura regular actúa como un motor que impulsa el discurso musical. 

“Aunque escrita para instrumentos tradicionales, la pieza conserva la huella de mi pasado 

con la síntesis y la programación: patrones repetitivos, pequeñas células rítmicas 

superpuestas y una sensación de “procesamiento” continuo que recuerda al 

comportamiento de sistemas digitales. A lo largo de la obra, juego con ideas de distancia y 

forma, haciendo que motivos y colores reaparezcan como paisajes observados desde 

distintos ángulos”. (Paul Lansky) 

El resultado es una música que combina claridad conceptual y energía expresiva. En 

Horizons, Lansky revisita herramientas y procesos que han marcado su trayectoria —desde 

la experimentación electrónica hasta la escritura camerística— para transformarlos en un 

lenguaje renovado, vivo y profundamente personal. 

Paul Lansky nació en la ciudad de Nueva York en 1944. Estudió en la High School of Music 

and Art de Manhattan, Queens College y la Universidad de Princeton, donde fue alumno 

de George Perle y Milton Babbitt, entre otros. Obtuvo su doctorado en música en Princeton 

en 1973, universidad de la fue profesor e investigador de música electroacústica desde 

1969 hasta su jubilación en 2014. 

Como trompista del Dorian Wind Quintet, tuvo la intención de dedicarse a la interpretación, 

su carrera ha estado dedicada a la composición, investigación y docencia. Fue pionero y 

referente en la composición de sonidos generados por computadora, innovando en 

técnicas como la codificación por predicción lineal y desarrolló el software Cmix, hasta que 

a principio de los 90, tras el éxito de su pieza electroacústica Table’s Clear, atrajo el interés 

de percusionistas en su música y le propusieran encargos de música acústica para 

instrumentos de percusión. Fue en 1996 tras el estreno de Hop para marimba y violín, 

encargado por el dúo Marimolin, cuando decidió dejar la música generada por máquinas 

por la música “real” generada por humanos. Desde entonces recibió importantes encargos 

como el quinteto de viento The Long and Short of It (2018) para Biblioteca del Congreso y 

la Chamber Music Society of Lincoln Center, Book of Memory (2013) para el Janus Trio 



encargado por Chamber Music America, Semi-Suite (1998)* para guitarra sola y Partita 

(2011)* para guitarra y percusión por el famoso guitarrista David Starobin, Threads (2005)* 

y Springs (2016)* por el cuarteto SôPercussion, Metal Light (2017)* para un percusonista 

por el PAS (Percussion Arts Society), Travel Diary (2007)* por Meehan/Perkins Percussion 

Duo, Etudes & Parodies (2004) para trompa, violín y piano ganó el premio 2005 de la 

International Horn Society. 

En el año 2000 recibió un premio a la trayectoria otorgado por la Society for Electro-

Acoustic Music in the United States. En 2009–10 fue el primer compositor en residencia de 

la Alabama Symphony. En 2016 fue elegido miembro de la American Academy of Arts and 

Letters. Ha recibido becas y premios de la Fundación Guggenheim, la Fundación Fromm, 

la Fundación Koussevitsky, el National Endowment for the Arts y Chamber Music America, 

entre otros. 

*Piezas interpretadas en ediciones anteriores del ciclo.

Sebastián Izquierdo – Latch Dust 

Compositor y musicólogo graduado en el Real 

Conservatorio Superior de Música de Madrid. 

Postproductor de audio. Su obra integra la 

tecnología como herramienta creativa para 

expandir los límites del sonido. Explora la fusión 

entre la tradición y lo contemporáneo, buscando 

nuevas sonoridades que reflejen mundos sonoros 

actuales sin perder el vínculo con el pasado, 

adaptando su creatividad a diversos formatos y 

medios, desde la música de concierto hasta 

proyectos audiovisuales. 

La obra propone un funcionamiento acústico inspirado en sistemas de síntesis electrónica. 

Simula un circuito vivo donde cada instrumento actúa como componente activo: generador, 

modulador, resonador… A partir de un motivo sonoro simple, el material se transforma a lo 

largo de distintos estados, desde una claridad armónica hasta la distorsión tímbrica o la 

pulsación mecánica. 

Lejos de una narración, la pieza se estructura como un proceso en el cual lo que al inicio 

aparece como forma estable acaba deshaciéndose en residuos sonoros, como polvo 

suspendido… La lógica interna del trío remite a la idea de un sistema que se activa, se 

sobrecarga y finalmente se apaga. 



María José Arrillaga – Fragmentos Suspendidos 

Compositora, musicóloga y pianista madrileña. Ha sido 

alumna de José María Sánchez-Verdú, Manuel Seco de 

Arpe y Jesús Rueda, y ha ampliado su formación en cursos 

con Núñez Hierro, Mauricio Sotelo y otros referentes de la 

creación contemporánea. Sus obras han sido interpretadas 

en espacios como la Fundación Juan March, el Real 

Conservatorio Superior de Música de Madrid, CentroCentro, 

la Escuela Superior de Arte Dramático, entre otros. 

Su versatilidad como creadora se refleja en su trabajo como 

arreglista y adaptadora en proyectos que abarcan desde la 

música sinfónica hasta arreglos de pop y musicales. En los últimos años ha enfocado parte 

de su actividad en la composición de música para medios audiovisuales. En 2024 fue 

becada por la Fundación AIE para cursar un Máster en Composición de Música para 

Videojuegos, donde ha desarrollado proyectos que integran narrativa visual, diseño sonoro 

y música orquestal. 

Como investigadora, fue becada por la Biblioteca Nacional de España en 2019 para la 

transcripción y estudio de manuscritos de Francisco Asenjo Barbieri. Colabora 

habitualmente con la revista Doce Notas, centrando su labor en artículos sobre creación 

contemporánea, análisis e historia musical. 

Compagina su actividad artística con la docencia como profesora de composición, armonía 

y análisis en un conservatorio. 

Juan Manuel Ruiz – Ultramar 

Compositor nacido en Las Palmas de Gran Canaria en el 

seno de una familia de artistas plásticos, Juan Manuel Ruiz 

es, además, Académico Correspondiente Residente de la 

Real Academia Canaria de Bellas Artes de San Miguel 

Arcángel, RACBA. 

Afincado en Madrid, obtiene el título de Profesor Superior 

de Guitarra en el Real Conservatorio Superior de Música. 

Realizó estudios de composición con Juan José Falcón 

Sanabria, Valentín Ruiz y Agustín González Acilu. Asiste 

también a cursos específicos y master class con Leo 

Brouwer, Salvatore Sciarrino y Brian Fernyhough. 

Su producción musical abarca obras para instrumentos solistas, música de cámara, 

escénica, mixta y sinfónica. Ha recibido importantes encargos, entre los que destacan los 



realizados por el 23 Festival de Música de Canarias (2007), con la obra “Nebula” para 

gran orquesta, el XIII Festival Internacional de Guitarra de Canarias (2003), con 

“Travesía sonora”, para guitarra y orquesta, Fundación Orquesta y Coro de Madrid 

(2016), con la cantata sinfónico-coral “Shibboleth”, Fundación Sax-ensemble, el grupo La 

Folía, el Quantum Ensemble, “Program for Cultural Cooperation” para el guitarrista 

norteamericano Adam Levin, la Fundación Canal de Isabel II, así como la obra obligada 

contemporánea de piano para el 55 Concurso Internacional de Piano “Premio Jaén”, 

de 2013. Ha sido homenajeado en el 18 Concurso Internacional de Piano 

“Compositores de España”, edición Juan Manuel Ruiz, en Las Rozas (Madrid), y 

nombrado Padrino de Excepción del V Concierto de Laureados del Máster en 

Composición con NNTT de UNIR. 

Sus composiciones han tenido como intérpretes a figuras y formaciones de reconocido 

prestigio internacional: los directores de orquesta Leonard Slatkin, Gerd Albrecht, 

Maximiano Valdés y Víctor Pablo Pérez, The Netherlands Symphony Orchestra, la 

Orquesta Nacional de España, la Orquesta Sinfónica del Principado de Asturias, la 

Orquesta Sinfónica de Galicia, Orquesta y Coro de la Comunidad de Madrid, la Orquesta 

Sinfónica de Tenerife, la Orquesta Filarmónica de Gran Canaria, la Orquesta Sinfónica de 

Las Palmas, la Joven Orquesta de Canarias (JOCAN), el Coro de RTVE, los guitarristas 

Eduardo Fernández, Arturo Tallini y Gabriel Estarellas, el “Frank Stadler Quartet” de 

Salzburgo, el “Kammerensemble Modern der Deutschen Oper Berlin”, el grupo “Sax-

ensemble”, el grupo de música barroca “La Folía”, el “Ensemble Kuraia” y el pianista 

Evgeny Konnov. 

Sus obras han sido estrenadas y programadas en diferentes festivales y foros musicales 

de España, USA, Alemania, Austria, Holanda, Reino Unido, Italia, Montenegro y Venezuela 

como el Auditorio Nacional de Música de Madrid, Concertgebouw de Amsterdam, 

Konzerthaus de Viena, Cadogan Hall de Londres, Lehman Theatre de Miami, Kleiner 

Konzertsaal de Gasteig (Munich), Auditorio Alfredo Kraus, Auditorio de Tenerife, Auditorio 

Príncipe Felipe de Oviedo, Teatro La Laboral de Gijón, Teatro Auditorio de Cuenca, 

Auditorio de Ferrol, Palacio de la Ópera de A Coruña, Palau de La Música de Valencia, 

Fundación BBVA Bilbao, Teatro Real, Círculo de Bellas Artes, Fundación Juan March, 

Auditorio Fundación Canal, Auditorio Conde Duque, Teatros del Canal, III al XI Festival 

Internacional de Música Contemporánea de Madrid (COMA), IV al VI Festival de Música 

Contemporánea “Auditorio Tres Cantos” (Madrid), “Concierto Día de Canarias” (2006), 

Ciclo “Música para el Tercer Milenio” (Fundación Sax-ensemble), Proyecto de Promoción 

de la Música Contemporánea de Canarias “Islas Sonoras” en Madrid, Música 

contemporánea desde Canarias (Ciclo Septenio), Ciclo de conciertos “Autunno Musicale 

(V Stagione)” del Conservatorio Statale di Musica di Latina y “Festival Chitarristico della 

Toscana” (2007), en Italia, el “Bar Guitar Festival 2008”, en Montenegro, los “Institutos 

Cervantes” de Berlín, Bremen y Manchester, el XVI Festival Latinoamericano de Música en 



Caracas, el 2014 Chicago Latino Music Festival and Expo Chicago Art Week y la 53 

Semana de Música Religiosa de Cuenca. 

La editorial que lo representa es EMEC y tiene obras grabadas por el sello internacional 

NAXOS Records, la Fundación Autor, Sello Autor, Sello RALS, Sello Orpheus Classical y 

Radio Clásica, RNE. Obtuvo “Mención Especial del Jurado”, por unanimidad, en el Tercer 

Concurso Internacional de Composición “Isla de la Gomera”, en 2001, con la obra titulada 

“Eón”, para orquesta de cuerda. Actualmente colabora como crítico musical en la 

prestigiosa revista musical RITMO. 

ULTRAMAR. Su título es una alegoría de lo oceánico, plasmando en sensaciones 

acústicas los cambios dinámicos, de energía, movimiento y fragores evocados por este 

medio natural, todo ello a través de un lenguaje abstracto en el que el tratamiento tímbrico 

y textural prevalece como método de cohesión de la forma y el discurso musical. 

Los tres instrumentos se acoplan bajo esta perspectiva estableciendo un tejido imbricado 

y continuo, alejado del tratamiento concertante. La obra, de unos 10 minutos de duración 

aproximada y escrita en un solo trazo, está articulada en tres secciones concatenadas con 

la siguiente proporción temporal en minutos: 2-5-3. La primera de ellas introduce los 

principales gestos contrastantes por medio de los multifónicos, frullati y sonido de aire del 

clarinete; el scratch, los armónicos y vibratos de cuarto de tono del violín o las diversas 

emisiones producidas dentro del piano. La segunda sección es más expansiva, dinámica y 

densa, configurada por las variables tímbricas, rítmicas y la compresión gradual de sus 

formantes. En ésta, los slaps, pizzicati, glissandi y sonidos de registro extremo cobran 

significativa prestancia. El bloque final crea espacios resonantes con emisiones inusuales. 

La indeterminación, los ecos y el silencio canalizan el trayecto final de este imaginario 

sonoro del mar en sentido figurado. 

Eckhard Kopetzki – Souvenirs du Berceau (2025) 

“Compuesta para marimba y violín, la obra se 

estructura en tres partes. La primera integra 

fragmentos de Alborada del Gracioso de 

Maurice Ravel incorporados de manera 

orgánica. La segunda y tercera partes se 

presentan como un contraste entre lo 

“cromático” y lo “diatónico”, donde la segunda 

parte hace referencia a mi obra para marimba solo Mysterious Love, y se construye sobre 

una línea cromática sostenida por un pedal, mientras que la tercera parte se desarrolla 

exclusivamente utilizando la escala frigia de fa sostenido, generando un carácter definido 



y uniforme que contrasta con la libertad cromática de la sección anterior”. (Eckhard 

Kopetzki) 

Eckhard Kopetzki nació en 1956 en Hannover, Alemania. Estudió Física y Música en la 

Universidad de Osnabrück y en el Conservatorio de Música de Würzburg. Desde 1985 

hasta su jubilación en 2023 fue profesor de percusión y teoría musical (armonía) en la 

"Berufsfachschule für Musik" de Sulzbach – Rosenberg (Alemania). Es bien conocido por 

sus composiciones para percusión desde niveles muy básicos hasta muy avanzados, así 

como por varias composiciones de música de cámara. 

En 2002 ganó el primer premio del concurso de composición PAS (Percussive Arts Society) 

por su set - up solo Canned Heat; en 2003 ganó el primer premio con su solo para marimba 

Three Movements for a Solo Dancer y el tercero con su obra para sexteto de percusión 

Exploration of Time. 

Muchas piezas han sido encargadas por varios conjuntos y orquestas; también participa 

como jurado en concursos internacionales. En la X edición del ciclo en 2013 tuvo lugar el 

estreno en España de su Concertino para 2 marimbas y grupo de percusión Marimba 

Splash. 

ERIK SATIE, KURT WEILL Y WILLIAM BOLCOM: MÚSICA DE CABARET 

La sátira y el humor mordaz se fusionan con la música en 

un género que surge a finales del siglo XIX y que aún hoy 

sigue estando presente con las mismas características 

con las que nació. El cabaret acogió desde un principio a 

los artistas subversivos, los intelectuales reaccionarios y, 

en general, a un público que sentía la necesidad de 

romper con las ataduras impuestas por el decoro y la 

excesiva sobriedad de la sociedad parisina. Erik Satie 

frecuentaba Le Chat Noir, el primero de los grandes 

cabarets de París. La diva de l’Empire (1904) es una 

muestra de esta etapa del compositor. El ritmo de 

cakewalk, que nos lleva a los albores de una música de 

jazz recién llegada a Europa, sirve de marco a un texto que describe la inocencia y 

sensualidad de una actriz del cabaret londinense The Empire. 

Décadas después aparece en la escena parisina un recién exiliado Kurt Weill. Desde su 

contacto con Bertold Brecht, Weill sintió la necesidad de dedicar su trabajo a la música 

escénica. En el año 34 compone Marie Galante, música incidental para la adaptación 



teatral de la novela de Jacques Deval del mismo nombre. Youkali es la adaptación de una 

pieza instrumental de esta obra. Se trata de un tango-habanera que describe una isla 

utópica en la que todos los anhelos son alcanzables. En el mismo año compone Je ne 

t’aime pas para la actriz de cabaret Lys Gauty. En esta canción se expresa la 

desesperación de un joven que abandona a su novia infiel. Siete años más tarde Weill se 

instala en Nueva York, donde desarrolla una brillante carrera como compositor de 

musicales de Broadway. Su primer éxito rotundo en este género fue Lady in the Dark 

(1941). The Saga of Jenny es el penúltimo número musical de esta obra. La protagonista 

se encuentra sumida en un sueño en el que debe defender su indecisión a la hora de elegir 

al hombre que ama.  

Esta selección de música concluye con The song of Black Max (1985). Se trata de un guiño 

del compositor William Bolcom a la música de cabaret. Pertenece al ciclo 24 Cabaret 

Songs, con letra de Arnold Weinstein y una clara influencia de la música de Kurt Weill. The 

song of Black Max nos introduce en una Róterdam de ambiente gris y neblinoso y retrata 

la imagen de un personaje oscuro, casi gangsteriano, llamado Black Max. 

Ochenta años separan la primera y la última canción de esta selección. A pesar de ello, en 

todas las canciones se percibe un aire desenfadado e irreverente, con textos incisivos y 

música con claras referencias a la música popular estadounidense. 

La diva de l’Empire (Dominique Bonnaud y Numa Blès) 

Sous le grand chapeau Greenaway, 
Mettant l'éclat d'un sourire, 
D'un rire charmant et frais 

De baby étonné qui soupire, 
Little girl aux yeux veloutés, 

C'est la Diva de l'Empire. 
C'est la rein' dont s'éprennent 

Les gentlemen 
Et tous les dandis 

De Piccadilly. 
Dans un seul yes elle mettant de douceur 

Que tous les snobs en gilet à coeur, 
L'accueillant des hourras frénétiques, 

Sur la scène lancent des gerbes de fleurs, 
Sans remarquer le rire narquois 

De son joli minois. 
Elle danse presque automatiquement 

Et soulève, oh très pudiquement, 
Ses jolis dessous de fanfreluches, 

De ses jambes montrant le frétillement. 
C'est à la fois très très innocent 

Et très très excitant. 

Bajo un gran sombrero Greenaway,  
con el resplandor de una sonrisa,  
con una risa encantadora y fresca  
de bebé sorprendido que suspira,  
La Little girl de los ojos aterciopelados,  
es la diva de «L’Empire.  
Es la reina de la que se enamoran  
los gentlemen  
Y todos los dandys   
De Piccadilly.  
En un solo yes pone tanta dulzura  
que todos los snobs con corazón debajo del chaleco 
la acogen con hurras frenéticos,  
Echando ramos de flores al escenario,  
sin darse cuenta de la risa burlona  
de su bella cara.  
Baila casi automáticamente,  
y levanta ¡oh! muy púdicamente  
sus bonitas enaguas de frufrú,  
Descubriendo el bullir de sus piernas.  
Es a la vez muy inocente  
y muy excitante.  

Je ne t’aime pas (Maurice Magre) 

Retire ta main, je ne t'aime pas, 
Car tu l'as voulu, tu n'es qu'une amie. 

Pour d'autres sont fait le creux de tes bras 
Et ton cher baiser, ta tête endormie. 

Ne me parle pas, lorsque c'est le soir, 
Trop intimement, à voix basse même. 

Retira tu mano, no te amo, 
Pues tú has querido no ser sino una amiga, 
Para otros son tus abrazos, 
Tus deseados besos y tu cabeza dormida. 
No me hables cuando anochezca, 
Demasiado tímidamente, incluso a voz baja. 



Ne me donne pas surtout ton mouchoir: 
Il renferme trop le parfum que j'aime. 
Dis-moi tes amours, je ne t'aime pas, 
Quelle heure te fut la plus enivrante, 

Je ne t'aime pas ... 
Et s'il t'aimait bien, ou s'il fut ingrat... 

En me le disant, ne sois pas charmante, 
Je ne t'aime pas ... 

 
Je n'ai pas pleuré, je n'ai pas souffert, 

Ce n'était qu'un rêve et qu'une folie. 
Il me suffira que tes yeux soient clairs, 

Sans regret du soir, ni mélancholie, 
Il me suffira de voir ton bonheur. 
Il me suffira de voir ton sourire. 

Conte-moi comment il a pris ton coeur 
Et même dis-moi ce qu'on ne peut dire ... 

Non, tais-toi plutôt... Je suis à genoux... 
Le feu s'est éteint, la porte est fermée... 

Je ne t'aime pas. 
Ne demande rien, je pleure... C'est tout... 

Je ne t'aime pas, je ne t'aime pas, 
O ma bien-aimée! Retire ta main. 

Je ne t'aime pas... Je ne t'aime pas. 
 

Sobre todo, no me des tu pañuelo, 
Encierra el perfume que tanto me gusta. 
Háblame de tus amores, no te amo, 
¿Cuál fue tu hora más embriagadora? 
No te amo... 
Y si él te amase o fuese un ingrato... 
Al decirlo, no seas encantadora. 
No te amo… 
 
No he llorado, no he sufrido, 
Sólo fue un sueño, una locura. 
Me bastará con ver tu mirada clara, 
Sin pesares por la noche, ni melancolía. 
Me bastará con verte feliz, 
Me bastará con ver tu sonrisa. 
Cuéntame cómo se ha adueñado de tu corazón 
Y dime incluso lo que no se puede decir... 
No, prefiero que calles... estoy de rodillas... 
El fuego se ha apagado, la puerta se ha cerrado... 
No te amo. 
No pidas nada, estoy llorando... eso es todo... 
No te amo, no te amo, 
¡Oh, amada mía! Retira tu mano...  
no te amo ¡No te amo! 
 

The Saga of Jenny (Ira Gershwin) 

There once was a girl named Jenny 
Whose virtues were varied and many 

Excepting that she was inclined 
Always to make up her mind; 

And Jenny points a moral 
With which you cannot quarrel, As you will find. 

 
Jenny made her mind 

up when she was three 
She herself was going to 

trim the Christmas tree 
Christmas Eve she lit the 

candles, tossed the tapers away 
Little Jenny was an 

orphan on Christmas day 
 

Poor Jenny, bright as a penny 
Her equal would be hard to find 

She lost one dad and mother, 
a sister and a brother, 

But she would make up her mind 
 

Jenny made her mind up 
when she was twelve 

That into foreign 
languages she would delve 

But at seventeen to Vassar, it was quite a blow 
That in twenty-seven 

languages she couldn't say no 
 

Poor Jenny, bright as a penny 
Her equal would be hard to find 

To Jenny I'm beholden, her 
heart was big and golden 

But she would make up her mind 
 

Jenny made her mind up at twenty-two 
To get herself a husband 

Había una vez una chica llamada Jenny 
cuyas virtudes eran variadas y muchas, 
excepto que tenía la inclinación 
de decidirse siempre por su cuenta. 
Y Jenny señala una moraleja 
con la que no se puede discutir, como verán. 
 
Jenny tomó una decisión 
cuando tenía tres años: 
ella misma iba a adornar 
el árbol de Navidad. 
La víspera de Navidad encendió 
las velas y tiró los cirios. 
La pequeña Jenny quedó 
huérfana el día de Navidad. 
 
Pobre Jenny, brillante como una moneda nueva; 
sería difícil encontrarle igual. 
Perdió a un padre y a una madre, 
una hermana y un hermano, 
pero ella seguía decidiéndose. 
 
Jenny tomó una decisión 
cuando tenía doce años: 
que se dedicaría 
a las lenguas extranjeras. 
Pero a los diecisiete, en Vassar, fue un golpe duro descubrir 
que en veintisiete lenguas 
no sabía decir “no”. 
 
Pobre Jenny, brillante como una moneda nueva; 
sería difícil encontrarle igual. 
A Jenny le estoy agradecido: 
su corazón era grande y dorado, 
pero ella seguía decidiéndose. 
 
Jenny tomó una decisión 
a los veintidós años: 



was the thing to do 
She got herself all dolled 
up in her satins and furs 

And she got herself a 
husband--but he wasn't hers 

 
Poor Jenny, bright as a penny 

Her equal would be hard to find 
Deserved a bed of roses, 

but history discloses 
That she would make up her mind 

 
Jenny made her mind up at thirty-nine 
She would take a trip to the Argentine. 

She was only on vacation but the Latins agree 
Jenny was the one who started the Good 

Neighbour Policy. 
Poor Jenny! Bright as a penny! 

Her equal would be hard to find. 
Oh, passion doesn′t vanish 

In Portuguese or Spanish— 
But she would make up her mind. 

 
Jenny made her mind up at fifty-one 

She would write her memoirs 
before she was done 

The very day her book was 
published, history relates, 

There were wives who shot their 
husbands in some thirty-three states. 

 
Poor Jenny, bright as a penny 

Her equal would be hard to find 
She could give cards and spade-ies 

To many other ladies 
But she would make up her mind. 

 
Jenny made her mind up at seventy-five 

She would live to be 
the oldest woman alive 

But gin and rum and 
destiny play funny tricks, 

And poor Jenny kicked the bucket at seventy-six 
 

Jenny points a moral with 
which you cannot quarrel, 

Makes a lot of common sense 
Jenny and her saga 

prove that you're gaga 
If you don't keep sitting on the fence 

Jenny and her story 
point the way to glory 

To all man and womankind 
Anyone with vision comes 

to this decision, 
Don't make up… 

You couldn't make up… 
You shouldn't make up… 

Never make up… 
Don't make up your mind! 

 

que conseguirse un marido 
era lo que había que hacer. 
Se arregló toda 
con sus sedas y pieles, 
y se consiguió un marido… pero no era el suyo. 
 
Pobre Jenny, brillante como una moneda nueva; 
sería difícil encontrarle igual. 
Merecía un lecho de rosas, 
pero la historia revela 
que ella seguía decidiéndose. 
 
Jenny se decidió a los treinta y nueve. 
Iría a Argentina. 
Solo estaba de vacaciones, pero los latinos están de acuerdo. 
Jenny fue quien inició la Política de  
la Buena Vecindad. 
¡Pobre Jenny! ¡Brillante como un céntimo! 
Sería difícil encontrar a alguien como ella. 
Oh, la pasión no se desvanece. 
En portugués o español...  
Pero se decidiría. 
 
Jenny tomó una decisión 
a los cincuenta y un años: que escribiría sus memorias 
antes de morir. 
El mismo día en que su libro 
fue publicado, dice la historia, 
hubo esposas que dispararon 
a sus maridos en unos treinta y tres estados. 
 
Pobre Jenny, brillante como una moneda nueva; 
sería difícil encontrarle igual. 
A muchas otras damas 
podría darles cartas y picas* (superar claramente) 
pero ella seguía decidiéndose. 
 
Jenny tomó una decisión a los setenta y cinco años: 
que viviría para ser 
la mujer más vieja del mundo. 
Pero la ginebra, el ron 
y el destino hacen bromas raras, 
y la pobre Jenny estiró la pata a los setenta y seis. 
 
Jenny señala una moraleja 
con la que no puedes discutir; 
tiene mucho sentido común. 
Jenny y su saga 
demuestran que estás chiflado 
si no te quedas sentado en la valla sin decidirte del todo. 

Jenny y su historia 
señalan el camino a la gloria 
para todos los hombres y mujeres. 
Cualquiera con visión 
llega a esta decisión: 
No te decidas… 
No podrías decidirte… 
No deberías decidirte… 
Nunca te decidas… 
¡No te decidas! 
 

Youkali (Roger Fernay) 

C′est presque au bout du monde  
ma barque vagabonde  

Está casi en lo alto del mundo,  
mi barca vagabunda,  



errant au gré de l'onde  
m′y conduisit un jour.  

L'île est toute petite  
mais la fée qui l'habite  
gentiment nous invite  

a en faire le tour.  
  

Youkali, c′est le pays de nos desirs.  
Youkali, c′est le bonheur, c'est le plaisir.  

Youkali, c′est la terre où l'on quitte tous les soucis.  
C′est dans notre nuit  
comme une eclaircie  

l'etoile qu′on suit,  
c'est Youkali.  

  
Youkali, c'est le respect de tous les voeux 

échangés 
Youkali, c′est le pays des beaux amours partagés 

C′est l'esperance  
qui est au coeur de tous les humains  

La délivrance   
que nous attendons tous pour demain.  

Youkali, c′est le pays de nos désirs.  
Youkali, c'est le bonheur, c′est le plaisir.  

Mais c'est un rêve, une folie,  
il n′y a pas de Youkali.  

  
Et la vie nous entraine  

lassante quotidienne  
mais la pauvre ame humaine  

cherchant partout l′oubli,  
Ah pour quitter la terre  

su trouver le mystère  
où nos rêves se terrent  

en quelque Youkali.  
 

errando al capricho de las olas,  
me condujo allí un día.  
La isla es muy pequeña,  
pero el hada que la habita  
gentilmente os invita  
a dar un paseo.  
  
Youkali, es el país de nuestros deseos,  
Youkali, es la felicidad, es el placer,  
Youkali, es la tierra donde se quitan todas las penas,  
es en nuestra noche,  
como un relámpago,  
la estrella que uno sigue,  
eso es Youkali.  
  
Youkali, es el respeto por los deseos  
cambiados,  
Youkali, es el país de los bellos amores compartidos,  
es la esperanza  
que está en el corazón de los humanos,  
la libertad  
que todos esperamos para mañana.  
Youkali, es el país de nuestros deseos,  
Youkali, es la felicidad, es el placer,  
¡pero es un sueño, una locura,  
no existe Youkali!…  
  
Y la vida nos arrastra,  
fatigosa, cotidiana,  
y la pobre alma humana,  
busca por todas partes el olvido,  
Ah, para dejar la tierra,  
allá encontrar el misterio  
donde nuestros sueños se entierran  
en alguna Youkali.  
 

The song of Black Max (Arnold Weinstein) 

He was always dressed in black,  Siempre vestía de negro, 
long black jacket, broad black hat, largo abrigo negro, ancho sombrero negro, 

sometimes a cape, a veces una capa, 
and as thin as rubber tape: Black Max. y tan delgado como una cinta de caucho: Black Max.  

 
He would raise that big black hat 

to the big-shots of the town 
who raised their hats right back, 

never knew they were bowing to Black Max. 
I’m talking about night in Rotterdam 

when the right night people of all the town 
would find what they could 

in the night neighborhood of Black Max. 

There were women in the Windows 
with bodies for sale 

dressed in curls like little girls 
in little dollhouse jails. 

When the women walked the Street 
with the beds upon their backs, 

who was lifting up his brim to them? 
Black Max! 

And there were looks for sale, 
the art of the smile  

only certain people walked that mystery mile; 
artists, charlatans, vaudevillians, 

men of mathematics, acrobatics,  and civilians. 

Levantaba ese gran sombrero negro 
ante los peces gordos de la ciudad, 
que respondían levantando el suyo, 
sin saber que estaban saludando a Black Max. 
Hablo de la noche en Rotterdam, 
cuando la gente adecuada para la noche, en toda la ciudad, 
encontraba lo que podía en el barrio nocturno de Black Max. 
 

Había mujeres en las ventanas, 
con cuerpos en venta, 
adornadas con rizos como niñas pequeñas 
en diminutas cárceles de casa de muñecas. 
Cuando las mujeres recorrían la calle 
con las camas sobre la espalda, 
¿quién alzaba el ala del sombrero hacia ellas? 
¡Black Max! 

Y también había miradas en venta, 
el arte de la sonrisa 
esa milla misteriosa por donde solo caminaban ciertos 
personajes: artistas, charlatanes, vodevilistas, 
hombres de matemáticas, de acrobacias y simples civiles. 



 
There was knitting-needle music 

from a lady organ-grinder 
with all her sons behind her, 

(Marco, Vito, Benno 
Was he strong! though he walked like a woman 

and Carlo, who was five. 
He must be still alive! 

 
Ah, poor Marco had the syph, and if 

you didn’t take the terrible cure those days 
you went crazy and died and he did. 

And at the coffin before they closed the lid, 
who raised his lid?)  Black Max. 

 
I was climbing on the train 

one day going far away 
to the good old U.S.A. 

when I heard some music 
underneath the tracks. 

Standing there beneath the bridge, 
long black jacket, broad black hat, 

playing the harmonica, one hand free 
to lift that hat to me: 

Black Max, Black Max, Black Max. 

 
Sonaba una música de agujas de tejer 
proveniente de una dama organillera 
con todos sus hijos detrás: 
(Marco, Vito, Benno 
¡Qué fuerte era! aunque caminaba como una mujer) 
y Carlo, que tenía cinco años. 
¡Debe seguir vivo! 

Ah, el pobre Marco tenía sífilis, y si 
no tomabas la terrible cura de aquellos días 
acababas loco y muerto, y así fue. 
Y en el ataúd, antes de que cerraran la tapa, 
¿quién levantó la suya?) Black Max. 

Un día subía al tren, 
viajando lejos, 
al buen viejo Estados Unidos, 
cuando escuché música 
debajo de las vías. 
Allí de pie, bajo el puente, 
largo abrigo negro, ancho sombrero negro, 
tocando la armónica, una mano libre 
para levantarme el sombrero: 
Black Max, Black Max, Black Max. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Próximos conciertos:   Viernes, 13 de febrero, 20:00.  

Viernes, 20 de febrero, 20:00.  

Viernes, 13 de marzo, 20:00.  

Viernes, 10 de abril, 20:00.  

Viernes, 17 de abril, 20:00.  

Viernes, 8 de mayo, 20:00.  

Sábado, 16 de mayo, 12:00.  
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